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Reading Passages 

 

The nāgarī text follows the orthography of the MS; merely the punctuation 
has been modified for the benefit of the reader. Text that has been restored 
from other MSS is given in ‹›, {} marks words and/or syllables that should be 
deleted; portions of text that are not found in any of the other MSS are given 
in []. The transcription follows the rules outlined above, but morpheme 
boundaries have not been indicated. The first few reading passages are 
extensively annotated, but in subsequent reading passages, notes have been 
kept to a minimum in the spirit of didactic progression. 

 

1. The frame story of the Vetālapañcaviṃśati, MS A (1a–6a) 

‹�›1 पृ�ीम�लश सहस्र २ राजापिन�ं �नहं्म राजाया चरनकमलस सेवलपं चो�ं 
थ�थं� राजा चक्रव�� श्रीव� िवक्रमकेसरी नाम2 द�ं चो�ं। िविवध इ�नील मरकत 
पद्मराग वज्र वैदयूर् मु�ा र� समुहन कुबेरया स�ती थें दयका। इ� थें स�ार्ङं्गसु�र 
गोनहं्मया िवद्याधरीपिन�ं गणुक��र्ना खं �ायुव। � राजान अनेक सामथर्3 म�ी सिहतन 
चतुिद्दर्गसं समदु्र�समा पृ�ीया ई�र जुयावो परम रा� सखु भु�रपं काल4 हंङ िब�ाक�ं 
जुलो॥ � राजायातं सूयर् उदय म जुबल खें चाय बेलस लंख िबल वंङ जनया ह�सः5 
िव�चत्र िब�फल छगोड �ा��सील नाम कापा�लकन िब�ं हलं। � से खंङाव हषर्मानन 
थव जन‹याके›6 लव �ा�ं तलं। िदनप्रितं थथें िबयाव हयुव॥  

1) restored from MSS BD – 2) MS add. rājā – 3) the other MSS read sāmanta – 4) MS 
a.c. kala – 5) in Newari MSS, visarga is frequently employed as a punctuation mark – 
6) restored from MSS BD  

thwo pṛthwīmaṇḍalas sahasra sahasra rājāpanisẽ gonamhã rājāyā 
caraṇakamalas sebalapã coṅa, thathiṅa rājā cakrabartī śrībanta 
bikramakeśarī nām dasẽ coṅa. bibidha indranīla marakata padmarāga 
bajra baiḍūrya muktā ratna samūhan kuberayā sampatti thẽ dayakā; 
indra thẽ sarbāṅgasundara, gonamhãyā bidyādharīpanisẽ guṇakīrtanā 
khã lhāyuwo. thwo rājān anek sāmartha mantrī sahitan caturdigasã 
samudrasīmā pṛthwīyā īśwara juyāwo parama rājyasukha bhuktalapã 
kāla haṅa julo. thwo rājāyātã sūryodaya ma jubala khẽ cāye belas lãkh 
bila woṅa janayā hastas bicitra bilbaphala chagol kṣāntiśīla nām 
kāpālikan bisẽ halã. thwo se khaṅāwo harṣamānan thawo janayāke lawo 
lhāsẽ talã. dinapratĩ thathẽ biyā[wo] hayuwo. 
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Notes 

1-2 the first sentence (thwo 
pṛthwīmaṇḍalas ... dasẽ coṅa) is 
syntactically unusual, and seems to 
be rather closely modelled on the 
corresponding passage in the 
“Nepali” recension of Jambhala-
datta’s Sanskrit text (JVPN)– 
gonamhã ... thathiṅa §§ 135, 136 – 
sebalapã coṅa § 151 

2-3 bibidha ... samūhan should be read 
as a tatpuruṣa compound: “a mass 
of various jewels like sapphire, ...”; 
formations of this kind are not 
uncommon in the more highly 
Sanskritised registers of CN 

4  sāmartha “capable”; if the v.l. 
sāmanta “vassal” is adopted, 
sāmanta-mantrī would have to be 
read as a dvandva compound “vas-
sals and ministers” (as is the case in 
JVPN) 

6-7 the syntax of this sentence is again 
unusual, and is modelled closely on 
the corresponding sentence in JVPN 
– bisẽ halã § 158 – lawo lhāsẽ talã 
§ 153 

8 biyā(wo) hayuwo §§ 49, 158; the 
non-past is here used to reinforce 
habitual aspect, and has no temporal 
deixis 

 
2. The frame story of the Vetālapañcaviṃśati, MS A (cont’d) 

छ�ुया �णसः ओन िबलङा�ं राजाया लाहातन को टंङाव ख� २ जलंुः। � सेया 
दवुन ेअमु� २ प� र� खंङाव अती हषर्मान जयुावः आदेश िबलंः। भो म�ी। अती 
आ��र्1। अनेक ज�न सोयानं ज ेभ�ालस थ�थं� र� लुयके म जीव। कायर् म दयकं 
थ�थं� अमु� र� छुया िबयुवः। िब�चत्र र� िबवया जे मनश तव का�र् दियव। ङ्हपाया 
छनके तया िबल्�ोफल शकलं िहव धकं। ओ पु�खन2 हयावो फोदलपं सोलङा�ं छगोड 
२ िब�फलस पंच र� धाल दवो॥ �त ेअमु� र� सो�ं3 िब�ाङाव लस ता�ं 
िब�ाकटो॥ं  

1) MS a.c. aścaryya – 2) MS a.c. puruṣakhana – 3) MS a.c. solasyã 

chanhuyā kṣaṇas won bilaṅāsẽ rājāyā lāhātan ko taṅāwo khaṇḍa khaṇḍa 
julã. thwo seyā duwone amūlya amūlya pañca ratna khaṅāwo ati harṣa-
māna juyāwo ādeśa  bilã – ‘bho mantrī, ati āścarya! anek jatnan soyānã 
je bhaṇḍāras thathiṅa ratna luyake ma jiwo. kārya ma dayakã thathiṅa 
amūlya ratna chuyā biyuwo? bicitra ratna biwoyā je manas tawo kārja 
dayiwo. ṅhapāyā chanake tayā bilbaphala sakalã hiwo’ dhakã. wo 
purukhan hayāwo pholalapã solaṅāsẽ chagol chagol bilbaphalas pañca 
ratna dhāla dawo. thwote amūlya ratna sosẽ bijyāṅāwo rasa tāsẽ 
bijyākatõ. 
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Notes 

1 bilaṅāsẽ §§ 125-126 
3 soyānã § 102 – kārya ma dayakã 

§ 108; here and in the next sentence, 
kārya is perhaps best translated as 
“obligation” 

4 biwoyā § 98 
5 hiwo § 66 –pholalapã solaṅāsẽ the 

combination coverb + soye is 
unusual; it seems to indicate the 
unity of the action of splitting the 

fruits and examining what is inside 
them, “examining by splitting”. 
Most MSS agree on this reading, 
MS E has the v.l. thva se sakalyã 
tapa chyāṅāva soraṅāsyã (tapa 
chyāye “to smash”) 

5-6 chagol chagol bilbaphalas “in each 
(single) bilva fruit” 

6 sosẽ bijyāṅāwo § 154    

 

3. The frame story of the Vetālapañcaviṃśati, MS A (cont’d) 

 [� बेलस] थव जन आदेश िबलंः। भो सखा। िब�फल िबव�ं जेन सोय बोङं िहव 
धकं। थथें िपहा वयाव कापा�लक बोङं यङावो इनाप यातं॥ हे देब। ��ं कापा�लक 
िब�फलया दाता। �तेन छलपोल�ं मालको आदेस प्रस� जसुने। �लथें �स खंङाव 
महा हषर्मान याङ िब�ाकटोःं॥ कापा�लकन राजायातं आ�श�ार्द िबलं। राजा1 रस ता�ं 
िब�ाकटोःं॥ राजान कापा�लक आदेश िबलंः। भो कापा�लक। छु िनिम�न ता दतो 
िब�फल तोहोन अमु� र� िबया। पुन कापा�लकन धालं। भो राजन्। एका�स जने 
इनापे धकं धायाव सभास लोक सम�ं चेलाव वंङ जलुोः। � बेलस राजासके धालं। 
भो राजन।् �ा��शील नाम कापा�लक जोगी ज।े द��नाव�र्न पृ�ीस भ्रमलपं जुयाः॥ 
मृतक वेताल �सद्ध याय िनिमि�न उ�रसाधक [याय धकं] महापु�ष बीर खोजलपं जयुा। 
� लुयके म जीवन छलपोलया समीपस वया। �तने छलपोलसने सावधानन ङेङ 
िब�ातसा जेन इनाप यायः॥  

थ�ं धायाव राजान धालं। भो कापा�लक। जेन सावधानन ङेने मखा धकं आदेश िबयाव 
छन मालको �ाव धायाव कापा�लकन �ालं। भो महाराज। द��न‹�›सानस2 जे चोने। 
चतुद्दर्शीया रात्रीस मेवन म खानकं छलपोल ज ेसमीपसः िब�ाय माल। अना मालको 
छेके इनाप याय धकंः। जे वय खे धकं राजा�ं �ायाव कापा�लक द��न�सानस 
वनंः3॥ 

1) MS a.c. rāja – 2) MS masānasa – 3) MS conãḥ 
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[thwo belas] thawo jana ādeśa bilã – ‘bho sakhā, bilbaphala biwomhã jen 
soye boṅa hiwo’ dhakã. thathẽ pihā woyāwo kāpālika boṅa yeṅāwo ināpa 
yātã – ‘he deb, thwomhã kāpālika bilbaphalayā dātā. thwoten chalpolasẽ 
mālako ādeśa prasanna jusane.’ lithẽ thwos khaṅāwo mahā harṣamāna 
yāṅa bijyākatõ. kāpālikan rājāyātã āśīrbāda bilã. rājā rasa tāsẽ 
bijyākatõ. rājān kāpālika ādeśa bilã – ‘bho kāpālika, chu nimittan tā dato 
bilbaphala tohon amūlya ratna biyā?’ puna kāpālikan dhālã – ‘bho 
rājan, ekāntas jen ināpe’ dhakã dhāyāwo sabhās loka samastã celāwo 
woṅa julo. thwo belas rājāske dhālã – ‘bho rājan, kṣāntiśīla nām kāpālika 
jogī je. dakṣiṇābartan pṛthbīs bhramalapã juyā. mṛtaka betāla siddha 
yāye nimittin uttarasādhaka yāye dhakã mahāpurukha khojalapã juyā. 
thwo luyake ma jiwon chalpolayā samīpas wayā. thwoten chalapolasen 
sābadhānan ṅeṅa bijyātasā jen ināpa yāye.’ 

thathẽ dhāyāwo rājān dhālã – ‘bho kāpālika, jen sābadhānan ṅene 
makhā’ dhakã ādeśa biyāwo, ‘chan mālako lhāwo’ dhāyāwo kāpālikan 
lhālã – ‘bho mahārāja, dakṣiṇaśmaśānas je cone. caturdaśīyā rātrīs 
mewon ma khānakã chalpol je samīpas bijyāye māla. anā mālako cheke 
ināpa yāye dhakã.’ – ‘je woye khe’ dhakã rājāsẽ lhāyāwo kāpālika 
dakṣiṇaśmaśānas wonã.  

Notes 

2 tathẽ ... ināpa yātã the subject of 
this sentence is the king’s servant 

3 prasanna jusane: {-sane} is an 
HGH imperative formant of 
relatively rare occurrence, see 
JØRGENSEN 1941 § 143; the phrase 
is here used as a honorific equivalent 
of bihune – thwos can be used as a 
honorific pronoun, cf. Np. yahā̃ 

5-6 tā dato ... biyā: as the adverb tā 
dato indicates, the act of giving is 
durative; the perfective participle 
biyā is not used in its aspectual 
sense, but as the past conjunct form 

in an interrogative sentence with 2nd 
person subject (§§ 35, 48) 

8 bhramalapã juyā § 152; juyā past 
conjunct in a declarative sentence 
with 1st person subject 

9  mṛtaka betāla ... khojalapã juyā: 
this sentence contains two 
subordinated final clauses, ... yāye 
nimittin, ... yāye dhakã (§ 55); 
uttarasādhaka yāye dhakã “in 
order to make (the mahāpurukha) 
my uttarasādhaka” 

10 ma jiwon § 101 

 

4. The frame story of the Vetālapañcaviṃśati, MS A (cont’d) 

राजानं कृ�चतुद्दर्शी कु�ुया रात्रीसः खड्ग जोङाव याकातं1 मेवन म खानकं �सानस 
कापा�लकया समीपस िब�ाक। कापा�लकन राजा िब�ाक खंङाव हषर्मानन राजाया2 
�ुित यातंः॥ भो महाराज। छे परम सा��क महावीर चक्रव��। खड्गसहाय याङन 
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चतुद्दर्शीया भयंकर रात्रीस जे समीपस �सानस िब�ाक॥ राजान धालं। ‹भो 
कापा�लक।›3 छन खं ङेने धकं अती लस ता�ं वया धकं धायाव4 �ा��शीलन धालं। 
जेन थनीः मतृक �सद्ध साधलपे। छे उ�रसाधक जुय माल {धकं}। थ�ं साधलपान छेंजें 
�सिद्धबल लाय धकं धायाव जोगीया वचन ङेङाव राजा िवक्रमकेशरी हषर्रोमां�चतदेह 
याङाव �ा��शीलयातं आदेश िबलं। भो कापा�लक। छन ययागुली साधलपीव। छन5 
उ�रसाधक जुयाव जेन छु याय माला ओ छन �ाव धकं धायाव कापा�लकन धालं। भो 
महाराज। � नदीतील समीपस �संस�ावृ�या उ�र साखास मृतक पु�ष दोलायमान 
याङ चो�ं। मौन याङाव जोङं हय माल। थना नाना िव�ध6 िव�चत्र पूजाम�लस हयकाव 
छेंजें �सिद्ध साधलपे धकं धायाव राजा�ं खड्ग धलरपाव अती अ�कालस �संस�ावृ�या 
समीपस िब�ाक�ं॥  

1) MS yākāta, restored from MSS BD – 2) MS rājāyātã – 3) restored from MSS BD 
– 4) MS a.c. dhayāva – 5) MS je, reading of MS B adopted – 6) the other MSS read 
nānāvidha “various” 

rājānã kṛṣṇacaturdaśī kunhuyā rātrīs khaḍga joṅāwo yākātã mewon ma 
khānakã śmaśānas kāpālikayā samīpas bijyāka. kāpālikan rājā bijyāka 
khaṅāwo harṣamānan rājāyā stuti yātã – ‘bho mahārāja, che parama 
sātwika mahābīra cakrabartī. khaḍgasahāya yāṅan caturdaśīyā 
bhayaṅkara rātrīs je samīpas śmaśānas bijyāka.’ rājān dhālã – ‘bho 
kāpālika, chan khã ṅene dhakã ati rasa tāsẽ woyā’ dhakã dhāyāwo 
kṣāntiśīlan dhālã – ‘jen thani mṛtaka siddha sādhalape. che uttara-
sādhaka juye māla. thathẽ sādhalapān chejẽ siddhibala lāye’ dhakã 
dhāyāwo jogīyā bacan ṅeṅāwo rājā bikramakeśarī harṣaromāñcitadeha 
yāṅāwo kṣāntiśīlayātã ādeśa bilã – ‘bho kāpālika, chan yeyāguli 
sādhalapiwo. chan uttarasādhaka juyāwo jen chu yāye māla wo chan 
lhāwo’ dhakã dhāyāwo kāpālikan dhālã – ‘bho mahārāja, thwo nadītīra 
samīpas śiṃśapābṛkṣayā uttara śākhās mṛtaka purukha dolāyamāna 
yāṅa coṅa. mauna yāṅāwo joṅa haye māla. thanā nānā bidhi bicitra 
pūjāmaṇḍalas hayakāwo chejẽ siddhi sādhalape’ dhakã dhāyāwo rājāsẽ 
khaḍga dhalalapāwo ati andhakāras śiṃśapābṛkṣayā samīpas bijyākatõ. 

Notes 

5 rasa tāsẽ woyā § 157 8 chan yeyāguli sādhalapiwo §§ 60, 
87 
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5. The frame story of the Vetālapañcaviṃśati, MS A (cont’d) 

मृतक जोने तानङा�ं मतृक था हालं। � खंङाव हा� याङाव राजान आदेश िबलं। अरे 
रे मृतक। छाङान था बेया। जेन �समं गयाव छ को काय धकं धायाव �समा गयाव मतृकः 
चे�ं तया �खपोत खड्गन छेदलपाव को ताङ हलं। � मृतकन को तंङाया बेथा �होन 
हालाव खोयाव �ालं। भो पु�ष। जेन छनके छु याङाः। थ�थंङ एका� बनस �समास 
चोङंाः। िनराऽपराधी ज।े थथ ेको ताङ हयाव दःुख नका ज।े जे अ�� आदीन सम�ं 
चू�र् जुलो {धकं धायाव}1॥ � बचन ङेङाव राजा �समान कोहा वयाव जोने तानङा�ं 
मृतक �समाचो वनंः॥ पुनः राजा �समा2 थं हायाव को ताङ हलंः। थम �हा िब�ा�ुनं 
मृतक था हालं। थथ ेबालं बालं राजा‹न›3 दःुख नकलंः॥ �लथ ेअती दःुख तायाव मतृक 
को ितंङ हयाव ओया सरीरसं राजा जुत वलं। � बेथान खोयाव चो�ं {॥ � बेलस}4 
मृतक राजानः बोहोलस तयाव कापा�लकया समीपस वने तयेकलंः॥ 

1) this formula is reduntant, and is missing in the other MSS – 2) MS a.c. si – 3) 
restored from MS B – 4) this formula is missing in the other MSS, and is probably a 
dittography from the following sentence 

mṛtaka jone tānaṅāsẽ mṛtaka thā hālã. thwo khaṅāwo hāsya yāṅāwo 
rājān ādeśa bilã – ‘are re mṛtaka, chāṅān thā boyā? jena simã gayāwo 
cha ko kāye’ dhakã dhāyāwo simā gayāwo mṛtaka cesẽ tayā khipot 
khaḍgan chedalapāwo ko tāṅa halã. thwo mṛtakan ko taṅāyā byathā 
tohon hālāwo khoyāwo lhālã – ‘bho purukha, jen chanake chu yāṅā? 
thathiṅa ekānta banas simās coṅā. niraparādhī je. thathẽ ko tāṅa hayāwo 
duḥkha nakā je.  je asthi ādīn samastã cūrṇa julo.’ thwo bacan ṅeṅāwo 
rājā simān kohā woyāwo jone tānaṅāsẽ mṛtaka simāco wonã. punaḥ rājā 
simā thã hāyāwo ko tāṅa halã. thama kohā bijyāstunã mṛtaka thā hālã. 
thathẽ bārã bārã rājān duḥkha nakalã. lithẽ ati duḥkha tāyāwo mṛtaka 
ko tiṅa hayāwo woyā śarīrasã rājā juta wolã. thwo byathān khoyāwo 
coṅa mṛtaka rājān boholas tayāwo kāpālikayā samīpas wone teyakalã. 

Notes 

1 jone tānaṅāsẽ §§ 125-126, 142 
3 cesẽ tayā khipot §§ 91, 153 – ko 

tāṅa halã § 158; here, haye is 
clearly not used as an iterative 
auxiliary – ko taṅāyā byathā 
bohon “pretending to be hurt from 
[being thrown down=] the fall” 

5 samastã § 27 
9 ko tiṅa hayāwo § 158; tiṅa is a 

further variant of teṅa, tāṅa – juta 
wolã § 157 
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6. The frame story of the Vetālapañcaviṃśati, MS A (cont’d) 

� बेलस मृतकया शरीरस चोङः वेतालन राजासके धालं। भो राजन।् जेछे न�ंे म वं म 
गाक ला। म वा म गातसा1 ङाया म चायकेयातं जने खं �ायः॥ छेन ङे�नः। थ�थंङ 
प्रान म दो मतृकन छु खं �ायुव भालपे म तेवः॥ जेन सम� खां सेयाः खड्गिवद्यां सया 
धकं ‹धायाव›2 बेतालन �च�स भालपलंः॥ अहो आ��र्। सम� वीरया �सनं वीर � 
राजा। ग�थं� महापु�ष �। �सकन खा �ायानं त्रास संखा म द।ू थथे भालपाव वेतालनः 
राजासके �ालं। जेन �ाया खं छेन ङे{न}ङाव अ�� सखु छे जायलपीव। � खास 
��ेनं उ�र म िबलसा पंच महापातक छेता। अ�ानं मौन यातसा छे ब� ज॥े उ�र म 
बीव राजायाके कथा �होन मौनभंगयाके भालपाव धालं। भो राजन्। सावधानन ङेङ 
िब�ा�न॥ 

1) reading of MSS EK adopted; MS A reads jeche nemhã ma wã ma gāka, wāṅā ma 
cāyake,, ṅāyā ma cāyake, yātã jena khã lhāye – 2) restored from MS B  

thwo belas mṛtakayā śarīras coṅa betālan rājāske dhālã – ‘bho rājan, 
jeche nemhã ma wõ ma gāka lā? ma wā ma gātasā ṅāyā ma cāyakeyātã 
jen khã lyāye. chen ṅehuna.’ ‘thathiṅa prāṇa ma do mṛtakan chu khã 
lhāyuwo bhālape ma tewo. jen samasta khã seyā, khaḍgabidyā sayā’ 
dhakã dhāyāwo betālan cittas bhālapalã – ‘aho āścarya! samasta bīrayā 
sinã bīra thwo rājā. gathiṅa mahāpurukha thwo! sikan khā lhāyānã trāsa 
śaṅkā ma du.’ thathẽ bhālapāwo betālan rājāske lhālã – ‘jen lhāyā khã 
chen ṅeṅāwo atyanta sukha che jāyalapiwo. thwo khās sesenã uttara ma 
bilasā pañca mahāpātaka chetā. ajñānã mauna yātasā che baśya je.’ – 
‘uttara ma biwo rājāyāke kathā tohon mauna bhaṅga yāke’ bhālapāwo 
dhālã – ‘bho rājan, sābadhānan ṅeṅa bijyāhuna.’ 

Notes 

1-2 ma wõ ma gāka lā § 159 
2  ṅāyā ma cāyakeyātã [“for not 

causing to feel the walk” =] “in 
order (for us) not to get tired from 
walking”  

2-3 thathiṅa ... lhāyuwo object sen-
tence of bhālape ma tewo: [“one 
should not think: what kind of story 

... ?” =] “one shouldn’t be sur-
prised”, “why should I be surprised” 
etc.; prāṇa ma do mṛtakan §§ 93, 
112; ma tewo § 141 

4 samasta bīrayā sinã bīra § 71 
5 lhāyānã § 102 
6 sesenã 132 
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7. The second story of the Vetālapañcaviṃśati, MS A (18b–21b) 

पुनः राजा िवक्रमकेशरीन � वेताल वाङ खंङाव पुनरिप राजान �संस�ावृ�स गयाव 
मृतक बोहोलस तयाव वने तयेकलंः॥ {पुन�ार्द} बोहोलस चोङ मतृकन पुन�ार्द 
राजायाके �ालं॥ भो राजन।् जेके िव�ास या। जने �ाया खं ङेङ॥  

जमुनाया तीरसः ब्रह्म�ान नाम ग्राम द�ं चोङ। � ग्रामस थव २ कमर्स चोङ 
ब्राह्मनपनीस आश्रम दव। � ग्रामस अि��ामी नाम ब्राह्मन बसलपं चोङः॥ �या पुत्री 
म�ावती नाम। {� म�ावती नामनः॥} �या �प जौवन खंङाव जुवा ब्राह्मन ��ंसेन 
क�ाया बबूयाके धालं॥ छे पुत्री िववाहा याय िब�न धकं फोनं॥ क�ाया बबून धालं। 
छे�ल �पव� िवद्याव� महाकुलस�व िववाह यायं जो� खवः। यथ ेजु� ह��नं ज े
म्ह्याच छ�ं दता। छे�ल ��ं दव। � जेन गथ ेिबय धालंः॥ �लथें छ�ा�न धालं। 
� क�ा जतेा िबङान धालं। मेव ने�ानं धालंः। हे िवप्र। जेपिन�ा � क�ा म िबलसा 
छन ङ्हवने जेपिन�ं प्राण तोलतेः। � ह�ा छनताः॥ थथें � ��ं�न कयंगल याङाव 
ब्रह्मह�ाया भयन छ�ायातं म िब�ं तलंः॥ 

� बेलस दैवजोगन � क�ा म�ुृ जुलंः॥ � क�ा अि�सं�ाल याङान �ल छ�ं 
ब्राह्मनन जटाधारी जयुाव ओया भ�न थव देह लेपलपाव नाना देश भ्रमलपाव जलंुः॥ 
मेव ब्राह्मन छ�ंन क�ाया अ�� जोङाव नाना तीथर् वनं। मेव छ�ंन क�ाया भ� 
घसाहन सुयाव �शानस चोनं॥ 

�लथें जताधारी जुव�ंन द��नाव�र्नः पृ�ी भ्रमलपाव जलु ेनगर छगु�लस वनं। �द्रश�ार् 
नाम ब्राह्मनयाके नल वनंः॥ ब्राह्मनन दजीव ख ेधकं खंछ� िवश्राम नी या�न धकं धालं॥ 
� बेलस खो�ं चोङ काय खंङाव क्रोधन अि�कु�स धोक फेलकं छोलं। � खंङाव 
अ�ागत जताधारीन धालं॥ ग�थंङ अकायर् यातं। चा�ाल पाय थ�थंङ ब्राह्मन �। 
थतेन नय म यलगोः धायाव वने तेयकलंः। � खंङाव गृह� ब्राह्मनन थव म�पुठी 
जोङंाव �सद्धम�न काय �ाचकलं। � खंङाव पाहान िव�य चालं। �लथ ेनय धुनकाव 
पुथी खयु भालपाव चोनं। धाया थें रात्रीस खयुाव हयाव �सानस वनं॥ 

�पाया ब्राह्मनपनी ��ं थे नी मुङाव पु�कस चोङ म�या प्रभावन म�ा{ल}वती 
�ाचकलंः॥ � �ाङाव ��ासनंे ओनं ज े२ धकं धायाव थेथ े�ातं॥ छ�ान धालं। 
सुयानं म खु, ज ेथुका। गथेन धालसा। ज ेम�बलन थुका �ातं धकं॥ मेव�ानं धालं। 
जेन भ� ल�ा म यातसा छन गथ े�ाचके। �तयेा अथर्न ज ेजुला॥ मेव�ानं धालं। 
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छनं म खु, ओयां म ख।ु ज ेथुकाः। गथेन ‹धा›लसा1। नाना तीथर्स ओया अ�� खेपलपान 
थुका �ातंः। �तेया िनिमि�र्न ज ेजुला धालं॥ थ�ें सो�ा कचालन �ाङाव ओया 
पु�ख �� म द॥ू 

॥ �गलुी खं‹स›2 वेतालन राजायाके �ालं। हे राजन।् � क�ाया पु�ष ��ंस गो�ा 
धकं। �छन कंने माल धकं धायाव राजान आदेश िबलं। प्राण िबव�ं �या पु�ष म ख।ू 
बबु थुका धकं॥ तीथर्स अ�� षेपलपु�ंयातं पुत्रकायर् याकन � पुत्र जुलंः॥ भ� ल�लपं 
चोङ�ंया �ी जुलं धकं धालंः॥ थथ े धा�ुनं � वेताल राजाया3 बोहोल तोलताव 
�संस�ावृ�या चोस चोन वनं॥
1) The MS reads sālasā – 2) restored from MSS BE – 3) MS A reads rājāya, restored 
from MSS BDE 

punaḥ rājā bikramakeśarīn thwo betāla wāṅa khaṅāwo punarapi rājān 
siṃsapābṛkṣas gayāwo, mṛtaka boholas tayāwo wone teyakalã. boholas 
coṅa mṛtakan punarbāra rājāyāke lhālã – ‘bho rājan, jeke biśwāsa yā. 
jen lhāyā khã ṅeṅa.  

jamunāyā tīras brahmasthāna nām grāma dasẽ coṅa. thwo grāmas thawo 
thawo karmas coṅa brāhmaṇapanis āśrama dawo. thwo grāmas agni-
swāmī nām brāhmaṇa basalapã coṅa. thwoyā putrī mandābatī nām. 
thwoyā rūpa-jaubana khaṅāwo jubā brāhmaṇa somhãsen kanyāyā 
babuyāke dhālã – “che putrī bibāhā yāye bihuna” dhakã phonã. kanyāyā 
babun dhālã – “cheskala rūpabanta bidyābanta mahākulasambhaba, 
bibāhā yāye yogya khawo. yethẽ jusẽ hanasenã je mhyāc chamhã datā. 
cheskala somhã dawo. thwo jen gathẽ biye?” dhālã. lithẽ chamhāsen 
dhālã – “thwo kanyā jetā biṅāna” dhālã. mewo nemhānã dhālã – “he 
bipra, jepanistā thwo kanyā ma bilasā chan ṅhawone jepanisẽ prāṇa 
tolate. thwo hatyā chanatā.” thathẽ thwo somhãsen kayãgal yāṅāwo 
brahmahathyāyā bhayan chamhāyātã ma bisẽ talã.  

thwo belas daibajogan thwo kanyā mṛtyu julã. thwo kanyā agnisaṃskāra 
yāṅān li chamhã brāhmaṇan jaṭādhārī juyāwo woyā bhasman thawo 
deha lepalapāwo nānā deśa bhramalapāwo julã. mewo brāhmaṇa cha-
mhãn kanyāyā asti joṅāwo nānā tīrtha wonã. mewo chamhãn kanyāyā 
bhasma ghasāhan suyāwo śmaśānas conã.  

lithẽ jatādhārī juwomhãn dakṣinābarttan pṛthwī bhramalapāwo jule 
nagara chagulis wonã. rudraśarmā nām brāhmaṇayāke nala wonã. 
brāhmaṇan “dajiwo khe” dhakã “khãchi biśrāma ni yāhuna” dhakã 
dhālã. thwo belas khosẽ coṅa kāya khãṅāwo krodhan agnikuṇḍas dhok 
phelakã cholã. thwo khaṅāwo abhyāgata jatādhārīn dhālã – “gathiṅa 
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akārya yātã. cāṇḍāla pāya thathiṅa brāhmaṇa thwo. thaten naye ma 
yelago” dhāyāwo wone teyakalã. thwo khaṅāwo gṛhastha brāhmaṇan 
thawo mantraputhi joṅāwo siddhamantran kāya mwācakalã. thwo 
khaṅāwo pāhān bismaya cālã. lithẽ naye dhunakāwo puthi khuye 
bhālapāwo conã. dhāyā thẽ rātrīs khuyāwo hayāwo śmaśānas wonã. 

nhapāyā brāhmaṇapani somhã the ni muṅāwo pustakas coṅa mantrayā 
prabhāban mandābatī mwācakalã. thwo mwāṅāwo somhāsenã “wonã je, 
wonã je” dhakã dhāyāwo thethe lwātã. chamhān dhālã – “suyānã ma 
khu, je thukā. gathen dhālasā – je mantrabalan thukā mwātã” dhakã. 
mewomhānã dhālã – “jen bhasma rakṣā ma yātasā chan gathẽ mwācake? 
thwoteyā arthan je julā.” mewomhānã dhālã – “chanã ma khu, woyā̃ ma 
khu. je thukā. gathen dhālasā – nānā tīrthas woyā asti khepalapān thukā 
mwātã. thwoteyā nimittin je julā” dhālã. thathẽ somhā kacālan lwāṅāwo 
woyā purukha bekta ma du.’  

thwogulī khãs betālan rājāyāke lhālã – ‘he rājan, thwo kanyāyā purukha 
somhãs gomhā dhakã chin kane māla’ dhakã dhāyāwo rājān ādeśa bilã – 
‘prāṇa biwomhã thwoyā purukha ma khu. babu thukā dhakã. tīrthas asti 
khepalapumhãyātã putrakārya yākan thwo putra julã. bhasma rakṣa-
lapã coṅamhãyā thwo strī julã’ dhakã dhālã. thathẽ dhāstunã thwo betāla 
rājāyā bohol tolatāwo sĩsapābṛkṣayā cos cona wonã. 

Notes 

1 thwo betāla wāṅa khaṅāwo: in 
CN, object sentences are not sub-
ordinated by means of a conjunc-
tion, but are simply placed before 
the verbum sentiendi without 
intervening dhakã 

7 bibāhā yāye bihuna § 145 
8 yogya: the spelling ‹jñ› for /gy/ is 

not uncommon in Newari MSS, 
reflecting the pronunciation of ‹jñ› 
that is still current today – datā 
PERF.PST (Bhp. var.) 

10 biṅāna § 67 
11 thwo hathyā chanatā: [“this killing 

(is) for you” =] “this killing will be 
on your head” 

12 ma bisẽ talã § 153 
13-14 chamhã brāhmaṇan jaṭādhārī 

juyāwo: although juye is intransi-
tive, the act of becoming an ascetic 
is volitional; hence, brāhmaṇa-n is 
marked for ERG 

16 ghasāhan suyāwo: a hapax 
legomenon of unclear derivation, but 
probably related to ghayasuye “to 
collect”; translate “collected ..., and” 

17 bhramalapāwo jule §§, 123-124, 152 
19  thwo belas ... cholã: subject of this 

sentence is the host, Rudraśarman; 
in other MSS, it is the child’s 
mother – dhok phelakã cholã: 
choye here seems to be used as an 
(otherwise not attested) resultative 
auxiliary, and can be left untrans-
lated 

21 naye ma yelago § 99 
25 wonã je: here, -nã functions as a 

topicaliser: “as far as she is con-
cerned, (she is) mine”; see JØRGEN-
SEN (1941) § 202  

26 suyānã ma khu § 121  
28 chanã ma khu, oyā̃ ma khu § 74 
32-34 prāṇa biwomhã, khepalapu-

mhãyātã, rakṣalapã coṅamhãyā 
§§ 87, 98
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8. The fourth story of the Vetālapañcaviṃśati, MS E (21b–25b) 

पुनः राजान मृतक जोङंाव वय तयेकरं। पुन�ार्र मृतकन राजायाके �ालं। भो राजन्। 
अवधानन ङे�ने। जेन खं �ाय।  

� पृ�ीम�लस सकल राजल�ण संयु� श्रीव� सूद्रक धाया नाम राजा द�ं चोङं। 
� राजा छ�ुया िदनस म�ी सिहतन सभा दयकं चोल ेराजद्वारस वीलवल नाम राजपुत्र 
राजपुत्री सिहतन थेनं। �स थेंङाव द्वा�रयाके �ालं। भो द्वा�रक। � राजाया अनेक गणु 
ङेङाव � राजा सेवरपे धकं द��णदेशन जेपिन वया। राजायाके इनाप याङाव ज ेबोङं 
यंङा धकं धायाव द्वारीकन राजायाके गोचर याङाव बोङं यङा वीलवलन राजा सेवा धायाव 
ियनाप यातं। हे देव। ज ेराजपुत्र जीवनी अथ�1। छलपोलया गणु खं ङेङाव द��णदेशन 
वया। छलपोल�न ज ेपोसलपे माल। � वेलस राजान द्वा�रकया �ाल सो�ं चोनं। 
द्वा�रकन राजाया अ�भप्राय सेयाव वीरवलयाके धारं। हे वीरवल। छे पोसरपेयातं छु छु 
माल। धा�ने धायाव वीरवलन धारं। हे द्वा�रक। िदनप्रितं सुव�र् � १२५ �ल ेधारे 
जेपिन� िबय माल। द्वारीकन म�ीपिन�े धारं। थ�ं ङेंङाव राजा�ं धारं। छन राजा 
सेवरपेयातं छु छु सामग्री दव। कटकाय गुऌ दव। छाय धारसा ��न थु�ल गथ ेतुचके। 
थ�ं ङेंङाव वीरवलन �ारं। हे राजन्। ज ेमेवता सामग्री म द।ु खड्ग छपु2 लाहात नेपावो 
�ते दव। � ङेंङाव म�ीपिन�ं धारं। �लेतितन सुनान िबियव। बेगतन धाव। � 
ङेंङाव वीरवरन धारं। ज ेराजपुत्र। पुन�ार्र �ाय म सया। छलपोलया प्रताप वृिद्ध जयु 
माल। ज ेमले ेवाने। � अन� पृ�ीस ज ेपोसरपे फव छ�ं म दियव रा। थ�ं धायाव 
राजा सेवा धायाव वने तेयकरं।  

द्वारतो ंथेंङ वेलस राजान म�ीयाके धारं। हे म�ी। � वीरवल बोङाव जीविन िबयाव 
ित। थ�ं म तरसा छेजसे अक�ि�र् जयुुव3। थ�ं धायाव वीरवर बोङंाव जीविन िबयाव 
तरं। वीरवरनं जीविन सवु�र् � १२५ � कायाव थव वास वंङाव देवयातं ब्राह्मणयातं 
�भ�कयातं िबया नलेंकोन4 थम5 खरच याङाव छुनं म लेनकं खड्ग जोङाव चान ��नं 
राजद्वारस चोन वानं।   

1) MS jepani arthī, restored from MS B (MS A reads jīvanīrarthī) – 2) MS khaḍga 
chapuvo, restored from MS A – 3) MS juyāva, restored from MS A – 4) MS nalẽko, 
reading of MS A adopted – 5) MS thava, reading of MS A adopted 
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punaḥ rājān mṛtaka joṅāwo woye teyakalã. punarbāra mṛtakan 
rājāyāke lhālã – ‘bho rājan, abadhānan ṅehune, jen khã lhāye. 

thwo pṛthwīmaṇḍalas sakal rājalakṣaṇa saṃyukta śrībanta śūdraka 
dhāyā nām rājā dasẽ coṅa. thwo rājā chanhuyā dinas mantrī sahitan 
sabhā dayakã cole rājadwāras bīrabala nām rājaputra rājaputrī sahitan 
thenã. thwos theṅāwo dwāriyāke lhāla – “bho dwārika, thwo rājāyā anek 
guṇa ṅeṅāwo thwo rājā sebalape dhakã dakṣiṇadeśan jepani woyā.” – 
“rājāyāke ināpa yāṅāwo je boṅa yeṅā” dhakã dhāyāwo dwārikan 
rājāyāke gocara yāṅāwo boṅa yeṅā bīrabalan rājā sebā dhāyāwo ināpa 
yātã – “he deb, je rājaputra jībanī arthī. chalpolayā guṇa khã ṅeṅāwo 
dakṣiṇadeśan woyā. chalpolasen je posalape māla.” thwo belas rājān 
dwārikayā khwāl sosẽ conã. dwārikan rājāyā abhiprāya seyāwo 
bīrabalayāke dhālã – “he bīrabala, che posalapeyātã chu chu māla? 
dhāhune” dhāyāwo bīrabalan dhālã – “he dwārika, dinapratĩ subarṇa 
pala 125 thwole dhāle jepanista biye māla.” dwārikan mantrīpaniske 
dhālã. thathẽ ṅeṅāwo rājāsẽ dhālã – “chan rājā sebalapeyātã chu chu 
sāmagrī dawo? katakāya guli dawo? chāya dhālasā nhin thuli gathe 
tucake?” thathẽ ṅeṅāwo bīrabalan lhālã – “he rājan, je mewotā sāmagrī 
ma du. khaḍga chapu lāhāt nepāwo – thwote dawo.” thwo ṅeṅāwo 
mantrīpanisẽ dhālã – “thwoletatin sunān biyiwo? bektan dhāwo!” thwo 
ṅeṅāwo bīrabalan dhālã – “je rājaputra. punarbāra lhāye ma sayā. 
chalpolayā pratāpa bṛddhi juye māla. je mele  wāne. thwo ananta pṛthwīs 
je posalape phawo chamhã ma dayiwo lā?” thathẽ dhāyāwo rājā sebā 
dhāyāwo wone teyakalã.  

dwāratõ theṅa belas rājān mantrīyāke dhālã – “he mantrī, thwo bīrabala 
boṅāwo jībani biyāwo ti. thathẽ ma talasā chejes akīrti juyuwo.” thathẽ 
dhāyāwo bīrabala boṅāwo jībanī biyāwo talã. bīrabalanã jībanī suvarṇa 
pala 125 thwo kāyāwo thawo bāsa woṅāwo debayātã brāhmaṇayātã 
bhikṣakayātã biyā nalekon thama kharac yāṅāwo chunã ma lenakã 
khaḍga joṅāwo cān nhinã rājadwāras cona wānã. 

Notes 

7 boṅa yeṅā: attribute to bīrabalan; 
should be left untranslated 

13  guli: in Newari MSS, the sequences 
/li/ and /le/ are occasionally spelt ‹ḷ› 
– chāya dhālasā [“if one says why” 
=] “because” is perhaps best 

interpreted along the lines of “what I 
mean is this:” 

14  mewotā, chapu, nepāwo §§ 41, 88 
19-20 biyāwo ti §§ 65, 153 
22 ... biyā nalekon thama kharac 

yāṅāwo “after he had himself spent 
(money) on the food given to ...” 
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9. The fourth story of the Vetālapañcaviṃśati, MS E (cont’d) 

�ल�ं राित्रस राजसेवीपिन सेवा धायाव थव थव छे वानं। वीरवरनं राजाया आ�ान थव1 
वास वंनं। �ल�ं राज सदु्रकन सरुतसंभोग याङाव अती प�रश्रम जयुाव शीतल वाय ुसेवरपे 
धकं प्रासाद थं हारं। थें थं हायाव अद्धर्राित्रस द��णिदशास �ी छ�ंन िवलाप याङा सर 
तायाव राजान धारं। थना स ुदव धायाव देपाल कटकन धारं। थ�थंङ अ�कारस राित्रस 
मेव सुनं म द।ु खड्ग जोङंाव चोङं वीरवल छ�ं दव धकं धायाव वीरवल बोङ िह धकं 
धायाव बोङ हरं। राजान आदेश िबरं। हे वीरवल। द��णिदशास अती कलुणा िवलाप 
सर ताय दव। छन � ङेंङाव वा। राजाया आ�ान �सरस तयाव वाने तेयकरं। राजानं 
मनन भारपरं। � गना वािनव खस। ज े नं �या �लव �लव सोर वंने धकं। राजा तो ं
वानं। 

बि�स ल�ण संयु� यौवन �ी छ�ं खो�ं चोङ खंङाव ओया समीपस वीरवलन धारं। 
हे �ी। छ छु िनिमि�न2 खोया। दःुखया छु हेतु3। छ सयुा �ी धकं धारं। छन मनोरथ 
जेन �सद्धयके। छ छु यलं �ाव। �ीन धारं। सुद्रक राजायाके राजल�ी ता काल सखुन 
चोङा।थिन नासा�ुनं राजा मोियवो नो। �या िनिमि�र्न आव ज ेगना वाने धकं खोया। 
�या खं ङेंङाव वीरवलन धारं। हे भगवती। छेन राजा मोियव सेव�ं �या उपाय दव 
ला4 छेन सेय फव खे। राजल�ीन धारं। �या उपकार जेन सेया ख।े येथनंे सेरसनो ं� 
ल�ा याय फव�ं पु�ष तै्रलो�सं म द।ु � ङेंङाव वीरवलन धारं। यथेनं धा�ने। अ�थंङ 
पु�ष दयके �जियव। राजल�ीन धारं। हे वीरवल। ङेङ। थ�थंङ पु�ष माल। थमं 
राजपुत्र। ओया �ी राजपुत्री। थव पुत्र मामन तुितस जोङंाव5 बबुन चसं जोङंाव भगवतीया 
अग्रस बबुन खड्गन �शर छेदरपाव िबरसा सदु्रक राजा �ाियव। � दाको ंस�ूर् उदय म 
जुबलं माल। � ङेंङाव वीरवलन �ालं। भो देवी। छे वा�ा जेन याय मखा। थ�ं 
धायाव थव वासनं देवी अ��ार्न जुरं। राजा तो ंओन म खंनकाव �लव �लव वानं। 

1) MS add. thava – 2) MS nirttina – 3) sentence restored from MS A; MS E reads 
chu hena 4) MS chan rājā moyiva seyāmhã thvayā upakāra seva lā. chen dhāyā 
khava, restored from MSS AD – 5) MS jõṅiva, restored from MSS AD 

lithẽ rātris rājasebīpani sebā dhāyāwo thawo thawo che wānã. bīrabalanã 
rājāyā ājñān thawo bāsa wonã. lithẽ rājā śūdrakan suratasambhoga 
yāṅāwo ati pariśrama juyāwo śītala bāyu sebalape dhakã prāsāda thã 
hālã. thathẽ thã hāyāwo ardharātrīs dakṣiṇadiśās strī chamhãn bilāpa 
yāṅā sal tāyāwo rājān dhālã – “thanā su dawo?” dhāyāwo depāl katakan 
dhālã – “thathiṅa andhakāras rātrīs mewo sunã ma du. khaḍga joṅāwo 
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coṅa bīrabala chamhã dawo” dhakã dhāyāwo “bīrabala boṅa hi” dhakã 
dhāyāwo boṅa halã. rājān ādeśa bilã – “he bīrabala, dakṣiṇadiśās ati 
karuṇā bilāpa sal tāye dawo. chan thwo ṅeṅāwo wā.” rājāyā ājñān siras 
tayāwo wāne teyakalã. rājānã manan bhālapalã – “thwo ganā wāniwo 
khas? je nã thwoyā liwo liwo sola wone” dhakã rājā tõ wānã.  

battīs lakṣaṇa saṃyukta yaubana strī chamhã khosẽ coṅa khaṅāwo woyā 
samīpas bīrabalan dhālã – “he strī, cha chu nimittin khoyā? duḥkhayā 
chu hetu? cha suyā strī?” dhaka dhālã. “chan manoratha jen siddhayake. 
cha chu yelã lhāwo.” strīn dhālã – “śūdraka rājāyāke rājalakṣmī tā kāl 
sukhan coṅā. thani nāsāstunã rājā moyiwo no. thwoyā nimittin āwo je 
ganā wāne dhakã khoyā.” thwoyā khã ṅeṅāwo bīrabalan dhālã – “he 
bhagabatī, chen rājā moyiwo sewomhã thwoyā upāya dawo lā chen seye 
phawo khe.” rājalakṣmīn dhālã – “thwoyā upakāra jen seyā khe. yethenã 
selasanõ thwo rakṣā yāye phawomhã purukha trailokyasã ma du.” thwo 
ṅeṅāwo bīrabalan dhālã – “yethenã dhāhune. athiṅa purukha dayake 
jiyiwo.” rājalakṣmīn dhālã – “he bīrabala, ṅeṅa. thathiṅa purukha māla. 
thamã rājaputra. woyā strī rājaputrī. thawo putra māman tutis joṅāwo 
babun casã joṅāwo bhagabatīyā agras babun khaḍgan sir chedalapāwo 
bilasā śūdraka rājā mwāyiwo. thwo dākõ sūrya udaya ma jubalã māla.” 
thwo ṅeṅāwo bīrabalan lhālã – “bho debī, che bāñchā jen yāye makhā.” 
thathẽ dhāyāwo thawo bāsanã debī antardhāna julã. rājā tõ won ma 
khanakāwo liwo liwo wānã. 

Notes 

4 depāl katakan: although depāl 
(MN dyapāː) is lexicalised as 
“temple guardian”, it should be 
translated in this context as 
“bodyguard” 

8 nã: see note on reading passage 7, 
line 24 – liwo liwo: the 
reduplication conveys the idea of 
“close behind”, liwo liwo wone “to 
follow s.o. closely” 

13 nāsāstunã seems to be contraction 
of nasanestunã (nasane “to 

dawn”); other MSS have prabhāta 
justunã “as soon as day breaks” 

14-15 chen ... phawo khe: The syntax 
of this sentence is remarkable; rājā 
moyiwo  sewomhã is an attribute to 
chen, and should normally precede, 
rather than follow it. thwoyā upāya 
dawo lā is best interpreted as an 
object sentence of the following 
seye phawo kha “you might surely 
know if there is ...” .
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10. The fourth story of the Vetālapañcaviṃśati, MS E (cont’d) 

वीरवलन सरताव �ीया पुत्रया अग्रस ययेा वृ�ा�र खं कानं1। पुनः वीरवलन �ालं। 
झेझे राजपुत्र। थ�थङ कुलीन � राजाया �ऌतती2 व�ु नयाव चोङंा। � राजा �ाचके 
म फतसा जेपिन�थंङ सेवक चोङाया छु प्रयोजन। � खं ङेंङाव ओया पुत्रन धारं। भो 
िपतः। �तेन भगवतीयातं ज ेिबङान3। थ�ं ङेंङाव म्ह्याचन धार। ज�ा�रस पाप याङा 
फलन ज ेिमसा ज� जुर वया4। ज ेपु�ख जुरसा � जस लाय दव। थ�ं धायाव प�रवार 
सिहतन भगवतीसके वानं।  

भगवतीया अग्रस वीरवरन धारं। हे देवी। � पुत्र छेतं का�ने। राजसुद्रक र�ा याय माल। 
थ�ं धायाव मामन तुित जोङाव बबुन चसं जोङंाव खड्गन �सर छेदलपाव िबरं। �लथें 
वीरवरं ओया �ी ंपुत्री ं[� ��ासेनं]5 थव थव �शर छेदरपाव िबरं। � सम�ं राजान 
खंङाव अती क�णा चायाव वीरवलया �ामीसेवा खंङाव मनन भारपरं। ग�थंङ पु�ख 
�। ज ेप्राणया िनिमि�न भो�छसं प्राणा मोचकव6। �तेन जेनं ई�रीयातं थव शरीर िबय 
धकं खड्ग जोङंाव थव �शर छेदरपे तेयकरं। �ल�ं महा हा� याङाव भगवतीन आदेश 
िबरं। हे राजन।् ज ेसंतु� जुरगो। छन अ�ं संने म तेरे। छन वर फोङ धायाव राजान 
आदेश िबरं। जतंे मेवता7 वल म यव। �पिन भो�छं �ाचकं प्रस� जयु माल धकं धायाव 
भगवतीन धारं। हे राजा। जने �ाचकं हय। छ थव वास विन धकं धायाव राजा थव 
वास वंनं। वीरवल भो�छं �ाङाव थव वास वंनं। 

�लथें वीरवल राजद्वारस वयाव धारं। हे देव। िमसा छ�ं खो�ं चोङया खं। ज ेखंङाव 
बे�ं वंनं। राजान धालं। आमो जने सेरगो। थव गृह वंङाव िवश्राम याव। �ल�ं संितकु�ु 
राजाद्वारस वीरवल वरं। ओ खंङाव [राजान] राित्रया सम� वृ�ा�र खं मंित्रपिनसके 
�ालं। ओपिन�ं ङेङाव अती कौतुक चालं। �ल�ं राजान वीरवरयातं अनेक ह�ी अ� 
ग्राम भ�ार आिदन सम�ं िबयाव द��णिदशास राजा याङ तरं। 

� खंस वेतालन राजायाके सयेकरं। सूद्रक राजाओ वीरवलओ ��ं वीर। थ�ं धाया 
ङेङाव राजान आदेश िबरं। हे वेताल। ङेंङ। राजा तव वीर। छान धारसा। गनानं सेवकन 
�ािमसेवास प्राण �डतियव। राजान थ�थंङ सखु रा� छादरपाव सेवकया िनिमि�न थव 
प्राण तो ंतोरत ेतयेकव। �तेन राजा तव वीर। थ�ं धा�ुनं वेताल थव थास चोन वांनं॥
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1) MS kãnā, reading of MS A adopted – 2) MS thvalo dato, reading of MS A 
adopted – 3) MS biyāva, restored from MSS AD – 4) MS vava, reading of MSS AD 
adopted – 5) MS om., restored from MS A – 6) MS tolava, reading of MS A adopted 
– 7) MS mẽtā, reading of MS A adopted  

bīrabalan salatāwo strīyā putrayā agras yeyā bṛttāntar khã kānã. punaḥ 
bīrabalan lhālã – “jhejhe rājaputra. thathiṅa kulīna thwo rājāyā thwole-
tati bastu nayāwo coṅā. thwo rājā mwācake ma phatasā jepanithiṅa 
sebaka coṅāyā chu prayojana?” thwo khã ṅeṅāwo woyā putran dhālã – 
“bho pitā, thwoten bhagabatīyātã je biyāṅa!” thathẽ ṅeṅāwo mhyācan 
dhāla – “janmāntaras pāpa yāṅā phalan je misā janma jula woyā. je 
purukha julasā thwo jasa lāye dawo.” thathẽ dhāyāwo paribāra sahitan 
bhagabatīske wānã. 

bhagabatīyā agras bīrabalan dhālã – “he debī, thwo putra chetã kāhune. 
rāja śūdraka rakṣā yāye māla.” thathẽ dhāyāwo māman tuti joṅāwo 
babun casã joṅāwo khaḍgan sir chedalapāwo bilã. lithẽ bīrabalã oyā strī ̃
putrī ̃[thwo somhãsenã] thawo thawo sir chedalapāwo bilã. thwo samastã 
rājān khaṅāwo ati karuṇā cāyāwo bīrabalayā swāmisebā khaṅāwo 
manan bhālapalã – “gathiṅa purukha thwo. je prāṇayā nimittin bhochisã 
prāṇā mocakawo. thwoten jenã īśwarīyātã thawo śarīra biye” dhakã 
khaḍga joṅāwo thawo sir chedalape teyakalã. lithẽ mahā hāsya yāṅāwo 
bhagabatīn ādeśa bilã – “he rājan, je santuṣṭa julago. chan athẽ sane ma 
tele. chan bara phoṅa” dhāyāwo rājān ādeśa bilã – “jetã mewotā bara ma 
yewo. thwopani bhochĩ mwācakã prasanna juye māla” dhakã dhāyāwo 
bhagabatīn dhālã – he rājā, jen mwācakã haye. cha thawo bāsa woni” 
dhakã dhāyāwo rājā thawo bāsa wonã. bīrabala bhochĩ mwāṅāwo thawo 
bāsa wonã. 

lithẽ bīrabala rājadwāras woyāwo dhālã – “he deb, misā chamhã khosẽ 
coṅayā khã. je khaṅāwo besẽ wonã.” rājān dhālã – “āmo jen selago. 
thawo gṛha woṅāwo biśrāma yāwo.” lithẽ sãtikunhu rājādwāras bīrabala 
wolã. wo khaṅāwo rājān rātriyā samasta bṛttāntar khã mantripaniske 
lhālã. wopanisẽ ṅeṅāwo ati kautuka cālã. lithẽ rājān bīrabalayātã anek 
hastī aśwa grāma bhaṇḍāra ādin samastã biyāwo dakṣiṇadiśās rājā yāṅa 
talã.’ 

thwo khãs betālan rājāyāke seyakalã – ‘śūdraka rājāwo bīrabalawo 
gomhã bīra?’ thathẽ dhāyā ṅeṅāwo rājān ādeśa bilã – ‘he betāla, ṅeṅa. 
rājā tawo bīra. chān dhālasā – ganānã sebakan swāmisebās prāṇa 
tolatayiwo. rājān thathĩṅa sukha rājya chādalapāwo sebakayā nimittin 
thawo prāṇa tõ tolate teyakawo. thwoten rājā tawo bīra. thathẽ dhāstunã 
betāla thawo thās cona wānã. 
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Notes 

2 thathiṅa kulīna thwo rājāyā: the 
order of determiner and adjective 
within the NP is usually inverted if 
the adjective is accompanied by an 
adverb 

5 janma jula woyā § 157 

15  woni § 66 
22 rājāwo bīrabalawo gomhã bīra: 

“between the king and Vīrabala, 
which one is (more) heroic?”  

23 tawo § 71 note 

 

11. The eleventh story of the Vetālapañcaviṃśati, MS E (38b–39b)  

पुनरिप राजान मृतक हरङा�ं वेतालन धारं। भो राजन्। अपस� जयु म टेरे। जने खं 
कंने। ङेङ। कांचनपुर नाम नगरस ध�र्�ज नाम राजा द�ं चोङ। � राजाया परम 
�पयौवन संयु� ��ं राणी दव। इ�लुखेा तारावती मगृाङ्कवती � ��ं नाम।  

छ�ुया �णस उझानम�पस इ�लुेखाओ सुरतसखु याङ िब�ातं। �ल�ं राजान 
क्र�डलपा बेलस �शरस चोङं पद्मपु�या पत्र को टंङाव शरीरस जुतं। � जुङा वेगन अती 
मुछार् जुयाव चोनं। � बेलस राजानं वैद्य आिदन बोङंाव सीतोपचाल याङाव तव संदेहन 
�ाचकं तरं। �ल� थव प�लजनन �लचकाव रा�गृह यंङाव िनदान याचकरं।  

�न �ल1 छ�ुया �णस �ितकप्रासादस तारावतीओ क्र�डा याङा बेलस चंद्रमाया तोयव्ु- 
बेलान [sic!] तारावतीया �ंस खयाव तोयुव् बेलान खको शरीरस2 यल यल गातं। राजान 
कौतुक चायाव वैद्य बोनकाव उपचाल यातं।  

�ल�ं छ�ुया �णस मगृांकवतीओ �ङ्गारकथा याङा बेलस दरूस ब�ज�ुया स� तायाव 
मृगाङ्कवतीया लाहातस यल २ गातं। थ�ं जुव खंङाव राजा िव�य चारं।  

� खंस वेतालन राजायाके सेयकरं। भो महाराजा। � ��ंस सयुा कोमल शरीर। � 
ङेङाव राजान धारं। भो वेताल। ङेङ। �नषु�ं ब�ज�ुयाया सरण ह�स यल २ गातं 
ओ�ं कोमलाङ्ग� धाय। गथेन धारसा। ओपिन िन�ंस शरीरओ संबं� दव। �या शरीरओ 
संब� म द।ु सर ताया मात्रन �तने �या अती कोमल शरीर जुरं। थ�ं धा�ुनं वेताल 
थव थायस वंनं॥

1) MS a.c. lithyã – 2) MS śarīrayā 
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punarapi rājān mṛtaka halaṅāsẽ betālan dhālã – ‘bho rājan, aprasanna 
juye ma tele. jen khã kane, ṅeṅa! kāñcanapura nām nagaras dharma-
dhwaja nām rājā dasẽ coṅa. thwo rājāyā parama rūpayaubana saṃyukta 
somhã rāṇī dawo. indulekhā tārābatī mṛgāṅkabatī, thwo somhã nām.  

chanhuyā kṣaṇas ujhānamaṇḍapas indulekhāwo suratasukha yāṅa 
bijyātã. lithẽ rājān krīḍalapā belas siras coṅa padmapuṣpayā patra ko 
taṅāwo śarīras jutã. thwo juṅā began ati mūrchā juyāwo conã. thwo belas 
rājānã baidya ādin boṅāwo śītopacāra yāṅāwo tawo sandehan mwācakã 
talã. lithẽ thawo parijanan licakāwo rājyagṛha yeṅāwo nidāna yācakalã.  

thwonã li chanhuyā kṣaṇas sphaṭikaprāsādas tārābatīwo krīḍā yāṅā 
belas candramāyā toyubelān tārābatīyā mhãs khayāwo toyubelān khako 
śarīras yela yela gātã. rājān kautuka cāyāwo baidya bonakāwo upacāra 
yātã.  

lithẽ chanhuyā kṣaṇas mṛgāṅkabatīwo śṛṅgārakathā yāṅā belas dūras 
bajilhuyā śabda tāyāwo mṛgāṅkabatīyā lāhātas yela yela gātã. thathẽ 
juwo khaṅāwo rājā bismaya cālã.’  

thwo khãs betālan rājāyāke seyakalã – ‘bho mahārājā, thwo somhãs suyā 
komala śarīra?’ thwo ṅẽṅāwo rājān dhālã – ‘bho betāla, ṅeṅa. gonakhu-
mhã bajilhuyāyā salan hastas yela yela gātã, womhã komalāṅgī dhāye. 
gathen dhālasā – wopani nimhãs śarīrawo sambandha dawo. thwoyā 
śarīrawo sambandha ma du. sal tāyā mātran, thwoten thwoyā ati komala 
śarīra julã.’ thathẽ dhāstunã betāla thawo thāyas wonã. 

 

12. The closing of the frame story of the Vetālapañcaviṃśati, MS B 
(105a–108b) 

वेतालन धारं। हे िवक्रमािद� राजा छ। ज ेअती संतु� जुरगो। �तेन � कापा�लक ब�ल 
िबयाव छन �सिद्ध साधरिपन। हनो1ं जेन छता उपदेश िबय। ङेङ। ज ेम�कस मतं2 
�ायुव। म�लपूजा याङाव द�प्रणाम याव धकं छ कापा�लकन हायुव। छन भोक 
पूरङा�ं छन �शर छेदरपाव ओन �सिद्ध लायवु। �तेन छन द�प्रणाम याव धकं 
हातङा�ं छन थथें धाव। ज ेराजा। सयूाकेनं भोक म फोया। ज ेम सया। छन िन याव। 
छन याङा सोयाव जने याय मखा धकं धा{या}व। �लथें ओन भोक पुरङा�ं छन ओया 
म�क छेदरपाव ताल वेताल �सिद्ध काव। थथें धायाव वेतालन मृतक �ं तोडताव वनं।  

�लथें राजान �सक जोङंाव कापा�लकयाके वंनं। कापा�लकन अनेक प्रकारण म�रपूजा 
याङाव राजायाके धारं। हे राजन्। � म�रस द�प्रणाम याव। � ङेङाव राजान धारं। 
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भो कापा�लक। ज ेम सया। छन िन याङाव कें ङान। � वचन ङेङाव कापा�लकन 
द�प्रणाम यातङा�ं राजान ओया �शर छेदरपाव देवयातं ब�ल िबरं। � बेलस आकाशन 
पु�वृि� जुरं। देव2 दुंद�ुभवाद्यािदन जुरं। � बेरस ताल वेताल वयाव धारं। भो राजन।् 
छे वशश जेपिन िन�ं जुरगो। थथें �सिद्ध लाङाव महा आन�न िवक्रमािद� राजा थव 
रा� िब�ाङाव सम� पृ�ीया राजां जयरपाव सुःखन िब�ाकटो ंजरुो॥ं

1) MS honã – 2) MS metã, corrected from MS A – 3) MS debana, corrected from MS A 

betālan dhālã – ‘he bikramāditya rājā cha, je ati santuṣṭa julago. thwoten 
thwo kāpālika bali biyāwo chan siddhi sādhalapina. hanõ jen chatā 
upadeśa biye, ṅẽṅa. je mastakas matã cyāyuwo. maṇḍalapūjā yāṅāwo 
“daṇḍapraṇāma yāwo” dhakã cha kāpālikan hāyuwo. chan bhok pula-
ṅāsẽ chan sir chedalapāwo won siddhi lāyuwo. thwoten “chan daṇḍa-
praṇāma yāwo” dhakã hātaṅāsẽ chan thathẽ dhāwo – “je rājā, suyākenã 
bhok ma poyā. je ma sayā. chan ni yāwo. chan yāṅā soyāwo jen yāye 
makhā” dhakã dhāwo. lithẽ won bhok pulaṅāsẽ chan woyā mastaka 
chedalapāwo tāla-betālasiddhi kāwo.” thathẽ dhāyāwo betālan mṛtaka 
mhã tolatāwo wonã.  

lithẽ rājān sika jõṅāwo kāpālikayāke wonã. kāpālikan anek prakāran 
maṇḍalapūjā yāṅāwo rājāyāke dhālã – “he rājan, thwo maṇḍalas 
daṇḍapraṇāma yāwo!” thwo ṅẽṅāwo rājān dhālã – “bho kāpālika, je ma 
sayā. chan ni yāṅāwo keṅāna.” thwo bacan ṅeṅāwo kāpālikan daṇḍa-
praṇāma yātaṅāsẽ rājān woyā sir chedalapāwo debayātã bali bilã. thwo 
belas ākāśan puṣpabṛṣṭi julã. deb dundubhibādyādin julã. thwo belas 
tāla-betāla woyāwo dhālã – “bho rājan, che baśas jepani nimhã julago.” 
thathẽ siddhi lāṅāwo mahā ānandan bikramāditya rājā thawo rājya 
bijyāṅāwo samasta pṛthwīyā rājā̃ jayalapāwo sukhan bijyākatõ julõ. 



 

 




